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  مقدمه
ه ك ـ ي مردم يرك و رشد ف   يخيرات تار ييه همراه با تغ   ك است،   ك زنده و متحر   يزبان نظام 

افتـد   يه در زبان اتفـاق م ـ ك ييها ن پروسهيتر دهيچي از پيكي. ابدي ير ميينند، تغ ك يش م يبدان گو 
و )  جامـد  ةلم ـك( مبنا   ة واژ يير متقابل معنا  يجه تأث يمشتق، نت  ةلمك ي لغو يمعنا.  است يساز واژه

 وجود دارد و تنها يي و معنايلمات مشتق و جامد روابط ساختار    كان  يم. ساز است   واژه يوندها
نا، كياسـات ك(رد ي ـگ يل م ـكلمات مـشتق در زبـان ش ـ  كت يه موجودكن روابط است يبر اساس ا  

453.(  
 ـ پا 1940-1950هاي   شناسي، از سال   سازي، همانند بخشي از زبان     واژه در .  شـد  يگـذار  هي

 يها تابكي با آثار و     كور، اسميرنيتس كشناسي، وينوگرادوف، وينو   ريزي اين بخش مهم زبان     پايه
سـازي   سازي، جايگاه واژه واژه ةيهاي ياد شده، نظر در سال. اند ردهكاي ارائه   خود مطالب ارزنده  

تـر   كوچ ـك واژه بـه اجـزاء       كهاي نو و جديد، تقسيم ي      شناسي، چگونگي ساخت واژه    در زبان 
  . ردكسازي پيشرفت بسيار زيادي   واژه1960-1980در سال هاي .  شديتجزيه و بررس

ورتنـه،  كروفـي چـون بـوردون، د      شناسـان مع     زبـان  ستمي ـ ب ةاواخر قرن نوزده، اوائـل سـد      
 را به باد انتقاد گرفتند، زيرا در اين يهاي درسي دبستان تابكفارتوناتوف و ديگران در آثار خود 
و ) درخـت  ( деревоةهـاي درسـي واژ   تابكدر اين . خورد آثار اشتباهات فاحشي به چشم مي

деревня) را هم خانواده تشخيص داده بودند) ده، روستا.  

 سيبحث و برر
شه را  ي وند ر  ي واژگان يه معنا كشود   ي اطلاق م  ييساز به آن دسته وندها     ي منف يشوندهايپ

 ي در ونـدها ي نف ـييبا وجود تـشابه معنـا  . -ни و  -без-\бес-،неنها عبارتند از ينند، اك ي مينف
ط و  يشـرا . شـود  يسان، جفـت متـرادف سـاخته نم ـ       يك يها شهيوند آنها به ر   ينامبرده، لزوماً با پ   

رگـذار باشـد،    ي فـوق تأث   يشوندهاياربرد پ كتواند بر    ي م ي و نحو  ي، صرف ييمل مختلف معنا  عوا
 ي وندهاكمك ه بهك »سواد يب« ي به معناнеграмотный و  безграмотныйلماتك مثال يبرا

без-\бес- و не-ه صــفت كــ يانــد، در صــورت  و متــرادفيمعنــ املاً هــمكــانــد،   ســاخته شــده
сознательныйمختلـف يلمه با معانكشوندها، دو يا همان پب بكي در تر бессознательный  

  . سازد يم) شعور يناآگاه، ب (несознательный، )ارياخت ي، بيراراديهوش، غ يب(
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Неграмотный (безграмотный) слой общества составляет незначительную часть 

населения страны. 

  .دهد يخود اختصاص م شور را بهكت ي از جمعيزي ناچسواد جامعه بخش يقشر ب
Он ведет себя как несознательный ребенок. 

  .ندك يرفتار م) نادان ( ناآگاهكودك يكاو مثل 
Саша лежала в постели в бессознательном состоянии. 

  .در رختخواب افتاده بودهوش  يبساشا 
ابنـد، بـه    ي ي مبنـا م ـ   ةلم ـك با   يي تقابل و تضاد معنا    -без-\бесلمات با اتصال وند     ك يبرخ
ن يتـر  ن و مهـم   يتـر  ي از اصـل   يكـي  ين توانمند يا. سازند يگر جفت متضاد خود را م     يعبارت د 

 ـه اكن معنا ي است، به ايساز شوندها در نظام واژهين گونه پي ا يها نقش ب كي ـشوند در تري ـن پي
 جفـت متـضاد     سـاز،  ل فاقـد جـزء منفـي      كل مثبت واژه، يعنـي ش ـ     كد، با ش  يبا اسم، صفت و ق    

ــي ــازد مـ ــئن (надежно: سـ ــامطمئن (безнадежно ←) مطمـ ــم (порядок) نـ  ← )نظـ
беспорядок) نظمي بي (застенчивый) يرو، خجالت   مك( ← беззастенчивый) ـ  شـرم،   يب

  ).ابر يب ( безоблачный←) يابر (облачный) ايح يب
С ее помощью достигается настоящий порядок в офисе. 

  .شود ي برقرار مي واقعنظمت كه در شرك اوست كمكبه 
На заводе царит беспорядок. 

  .ندك يارخانه غوغا مك در يمنظ يب
: سـازد  يد م ـ ي جد ي لغو ي نو با معنا   ييها لمات، واژه ك يب با برخ  كي در تر  -без-\бесوند  

защитный) ــاع ــ ( беззащитныйو) يدف ــ يب ــاع، ب ــاه يدف ــرديشخــص (личный) پن ، ي، ف
 ). تيشخص يب (безличныйو ) يخصوص
 ةشي ر ي لغو يت معنا يمكتواند مقدار و     يلمات، م ك يب با برخ  كي در تر  -без-\бесشوند  يپ
 بر  يه اول ك،  )تيجمع مك (безлюдныйو  ) تيپرجمع (людныйد، مانند   ينما  را مشخص  واژه
.  دلالـت دارد   »انـسان « يعنيشه آمده است،    يه در ر  كم بودن تعداد آنچه     ك بر   ياد بودن و دوم   يز

 ي بـه معنـا  безволосый ةلم ـك و »پرمـو « ي بـه معنـا   волосатыйةلمك ةن موضوع درباريهم
  .ندك ي صدق م»مو يب«

 ةدربار. شود ي م ييچندمعنا ةديجاد پد يها، موجب ا     واژه ي به برخ  -без-\бесشوند  يوند پ يپ
 ـ جدي نو با معنايا هلمك يگري جفت متضاد و د    مبنا ةلمك با   ي از معان  يكي ن دسته واژگان،  يا د ي
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  : آنها قائل شدير را براي زيتوان دو معنا يه مك безденежный و денежныйسازد، مانند  يم
 безденежныеو ) ي نقـد يدرامـدها  (денежные доходы:  ساخت جفت متـضاد -1

доходы) يرنقدي غيدرامدها.(  
  : مختلفيلمات با معانك ساخت -2
- денежный) يپول، پول :(денежное обращение) ؛)يگردش پول  
-безденежный) پول يب :( безденежный юноша)پول يجوان ب.( 

 در  يا  بـه طـور گـسترده      -не و -без-\бесسـاز    ي منف ـ يشوندهايه گفته شد، پ   كگونه   همان
-без  از لغات، فقـط ونـد  يا پاره ةدربار. روند يار مك  متضاد به يها  و جفتيل منفكساخت ش

\бес-   گر وند   ي د يا  پاره ةني و در زمне-    يسـاز  ي منف ـ يگر، هر دو وند بـرا     ي د ي و در مورد برخ 
 .شوند يشه استفاده مير

действие ) ،اركاقدام، عمل(  → бездействие )تيعدم فعال( ; 

похожий )هيشب(  → непохожий )هير شبيغ( ; 

порядочный )ار، خوبكدرست(  → беспорядочный )نامرتب، نامنظم( ;   

    → непорядочный  )شرفينادرست، ب( . 

 يل منف ـكتـوان از آنهـا ش ـ   يشوند مختلف م ـي دو پكمك ه به ك يلماتك آن دسته از     ةدربار
ار ي بـس  ي معـان  ي دارا يي نو، هرچند از نظر معنا     يها ن واژه يه ا كم  يد توجه داشته باش   يساخت، با 

 مثــال يبــرا.  خوانــديمعنــ تــوان آن دو را متــرادف و هــم يگرنــد، امــا نمــيديك  بــهيــكنزد
ه هـر دو آنهـا از   ك ـ »بـدمزه « ي به معنـا невкусный و »مزه يب« ي به معنا безвкусныйصفت

  . اند   ساخته شده»خوش مزه«، »بامزه« ي به معناвкусныйل مثبت  كش
ب كي ـ تر يشـوند، در برخ ـ    يب سـاخته م ـ   ين ترت يه به ا  ك يلماتك،  ييرغم تفاوت معنا   يعل

  بـه  безграничный مثال هر چند     يتوانند مترادف گردند، برا    يم) словосочетание(ها   لمهك
لمـات  كب بـا    كي عموماً در تر   »نامحدود« ي به معنا  неограниченный و   »حد و مرز   يب« يمعنا

 запасы،  )منـابع  (ресурсы يهـا   ب با واژه  كيلمات، در تر  كن  يروند، اما هم   يار م ك  به يمتفاوت
لمـات  كب كي ـ، تري لغـو يجاد خدشـه در معنـا  ين ابدو) اناتكام(возможности و ) ريذخا(

  )179نا، ياگيريد. (سازند ياملاً مترادف مك ي معانيدارا
 

безграничное море               رانك ي بيايدر       ;     неограниченное море 
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неограниченное время          زمان نامحدود      ;      безграничное время 

безграничные ресурсы           ان، منابع نامحدوديپا يمنابع ب  

 неграничные ресурсы           ان، منابع نامحدوديپا  يمنابع ب  

 يشه تفاوت دارند، برا   ي ر ي نبودن معنا  يا دائم ي بودن و    يز در دائم  ين صفات ن  ي از ا  يبرخ
 ـ و   يسك ـ ي به معنا  يه اول ك،  неспокойный و   беспокойныйمثال   شه و  ي ـه هم ك ـ يزي ـا چ ي

ه ك ـ دارد   يزيا چ ي و   يسك دلالت بر    يهمواره آشفته، نگران و ناراحت است، اشاره دارد و دوم         
  . شده استي و نگراني، ناراحتيدر حال حاضر دچار حالت آشفتگ

 اشـاره   ين جزء زبـان   يد به املاء و نوشتار ا     ي با -неساز   يشوند منف ي پ يها ياز جمله دشوار  
 يا  در پـاره   -неر به آنها پرداخته خواهـد شـد، جـزء           يه در ز  ك،  ي مختلف با توجه به عوامل   . ردك

ه در صـورت    ك ـشود   يشه نوشته م  ي به صورت منفصل با ر     يا موارد به صورت متصل و در پاره      
ــاول آن را پ ــي ي ــزء منف ــاز  شوند و در صــورت دوم آن را ج ) отрицательная частица(س

  . خوانند يم
هـا بـه     ل مترادف آن  كه ش ك با اسامي، صفات و قيدهايي،       يبك در تر  -неساز   پيشوند منفي 

  : شود شود، به صورت متصل نوشته مي ساخته مي) супплетивизм(املاً متفاوت ك ريشه كمك
несчастье )بدبختي(  → беда )بدبختي( ; 

невысокий )وتاهك(  → низкий ) وتاهك( ; 

недёшево )گران(  → дорого )گران( . 

بـه  ) причастие(و صفات فعلي    ) деепричастие (ي فعل ييدها در ق  -неساز  جزء منفي 
  :شود صورت متصل نوشته مي

Невзирая на возрость,он ходил на лыжах.  
  .ردك ي بازي ميكاو بدون توجه به سن و سالش، اس

Книга осталась некупленной.  

  .فروش نرفته است تاب همچنان بهك
не-  صـورت متـصل نوشـته     شوند بـه  ي مين جزء منفيا كمك ه به ك ييدهاير و ق  ي با ضما

در صـورت صـرف   ). ستي ـن... جـا   چيه ـ (негде ،)ستين...س ك چيه ( некого:شود، مانند يم
 مبنا جدا شده و بـه صـورت         ةساز از واژ   شوند، پيشوند منفي   يب ساخته م  ين ترت يه بد ك يلماتك

 не: گيرد  اصلي قرار مية و واژساز ن حالت حرف اضافه، بين جزء منفييدر ا. ديآ يمستقل در م

с кем) سكچ يبا ه( ،не за что) چ خاطريه به( ،не про кого) سكچ ي هةدربار( ،не о чём 
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  ).زيچ چي هةدربار(
 جملات  يشوند، در ساختارها   ي ساخته م  -неشوند  ي پ كمك ه به ك ي منف يدهاير و ق  يضما

. رونـد  يار م ـك ـ بـه ) односоставные безличные предложения( بدون شخص ي جزئكت
 дательный – يا حالـت بـه   (ير از حالت فـاعل ي غين جملات در حالت صرفي ايفاعل منطق

падеж ( ـر گذاشته و بعد از ا     يز تأث ي فعل ن  ين وند بر ساختار نحو    يا. رديگ يقرار م  ر و ين ضـما  ي
قيـدها و   ،  يياز نظر معنـا   . ديآ يساز م  ي و بدون جزء منف    ي، فعل به صورت مصدر    ي منف يدهايق

ان، ك ـعلـت نبـودن م     ان انجام عمل به   كشوند، بر عدم ام    ل ساخته مي  كن ش يا ه به ك ييرهايضم
  )39الخوا، . (يد دارندكزمان، و يا هدف تأ

Негде останоситься.                               جايي براي توقف وجود ندارد.  
Нечего делать.                                        اري براي انجام دادن وجود نداردك.  

Нечего ждать.                                     شيدن وجود نداردكچيزي براي انتظار.  
Тебе незачем ехать к нему.                       يش او برويپ ندارد تو بهيلزوم.  

شوند ي ـن رو اتـصال پ    يهمشود، از    ي صرف نم  يد در زبان روس   يد، ق يدان يه م كهمان گونه   
не-  شـود  يدها نم ـ ي ـ ق ةر در سـاختار واژ    يي موجب تغ :незачем) نـدارد  يلزوم ـ (  ،негде)   جـا

ه تنها در حالات    كد گفت،   ي با ير منف ي ضما ةدربار. )چ جا يبه ه  (некуда،  )چ جا يست، در ه  ين...
  некого: شـود  ين جزء به صورت متـصل نوشـته م ـ  يه اك است يا م و بهي مفعول مستقيصرف

ه گفتـه شـد،     ك ـ، همان گونه    ي صرف يها ر حالت يدر سا ). سكچ  يبه ه  (некомуو  ) سكچ  يه(
 ـآ يصورت منفـصل م ـ    ساز به  يجزء منف   о همـراه حـرف اضـافه        يحالـت در  :  مثـال  يد، بـرا  ي

با      (не с кем): با (с همراه حرف اضافه يي، حالت با)سكچ ي هةدربار ( не о ком:)ةدربار(
 .روند يار نمك به ي و اضافي فاعلير در حالات صرفينه ضمان گويا). سكچ يه

 شوند ي ـ پكم ـك ه بهكرا ) неопределенные местоимения (ير نامشخصيد ضماينبا

не-شوند همانند  يساخته مнекто) (ي منف ـيريبـا ضـما  ) ي، شخـص يسك ـ отрицательные 

местоимения (ـد  يبا. فتشوند، اشتباه گر    يشوند ساخته م  ي همان پ  كمكه به   ك  رد ك ـ يادآوري
ه بـه  ك ـ некогда: ، هماننـد )омоним(اند   متشابهير منفير نامشخص با ضماي از ضمايه برخ ك

 بـر   ي و دوم  ي نف ي بر معنا  ي است و اول   »يزمان«،  »يوقت« ي به معن  некогда و   »نبود وقت « يمعن
  .نامشخص بودن دلالت دارد

. اسـت -ни پيشوند رود،  يار مك به ي منفيدهاير و قي ساخت ضمايه براك يگريشوند ديپ
 ـم، باين ـكسه ي مقا-неشوند را با وند ين پيم اياگر بخواه  اربرد آن در ك ـ ز بـه ي ـد قبـل از هـر چ  ي



 63  ...ساز  پيشوندها و اجزاء منفي  1386زمستان , 42شمارة  , هاي خارجي پژوهش زبان

گـر،  يعبـارت د  بـه . مياشاره داشته باش) личные предложения (ي جملات فاعليساختارها
 قـرار   ي فـاعل  ين جملات، برخلاف جمـلات بـدون شـخص، در حالـت صـرف             ي ا يفاعل منطق 

 ـآ ي م не ساز   يهمراه جزء منف    صورت صرف شده و به      ز به يفعل ن . رديگ يم ، -неبـرخلاف   . دي
روند،  يار م ك  به ي، ازجمله حالت فاعل   يلات صرف  حا ة در هم  -ни با وند    يل منف كر در ش  يضما

همـان،  .(رهي ـو غ) سكچ يبا ه ( ни с кем،)س راكچ يه(никого ، )سكچ يه (никто: همانند
در (нигде : سـازد، بـه ماننـد    ي م ـيل منفكوسته و از آنها شيدها پي قيشوند به برخي پنيا) 29
، )چ وقـت يهرگـز، ه ـ  (никогда، )چ جـا ياز ه(ниоткуда ، )جا چيبه ه(никуда      ، )جا چيه

нисколько) 421ينا، كپول). (چياصلاً، ه(.  
Нигде не нашёл значение этого слова.  

  .ردمكغت را پيدا ندر هيچ جا معني اين ل
Никак не мог решить эту задачу.  

  .نمكچ گاه نتوانستم اين مسئله را حل يه
Никогда не был в Москве.  

  .ام و نبودهكهرگز در مس
  ничей،)يكچ يدام، هكچ يه ( никакой،)زيچ چيه ( ничто،)سكچ يه (никтоر يضما

 ـ و  не بـا جـزء  ي منف ـيدر سـاختارها ) سك ـچ يمـال ه ـ ( نبـودن، وجـود    ( нетلمـات ك بـا  اي
گلازونوا، . (شوند يهمراه م) ستين نكمم ( невозможно،)توان يد، نمينبا ( нельзя،)نداشتن

169(  
В это время в лаборатории никого нельзя застать на месте. )همان (  

  .ردكدا يش پيشود سر جا يس را نمكچ ين موقع هيدر ا
) не надо (»دينبا«عنوان خبر در مفهوم  ، فعل بهيل مصدركز در شيانه و نيدر گفتار عام

  )173همان، . (شود ياستفاده م
Я ей растолкую, что ей нечего меня стыдиться. (И. Тургенев) 

 .شدكد از من خجالت بيه او نباكنم، ك يم مياو تفه من به
توانـد در دو   عـول مـي  ، مفнеسـاز   بعد از افعال متعدي منفي، يعني افعال داراي جزء منفي   

 родительный(و يـا حالـت اضـافي    ) винительный падеж(حالت صرفي مفعول مستقيم 

падеж ( شناسان درست و صحيح اسـت      اربرد هر دو حالت صرفي از ديدگاه زبان       ك. قرار گيرد .
.  در نوشـتار اسـت     يم در گفتـار و حالـت اضـاف        يحالت مفعول مـستق   اربرد  ك در   يتفاوت اصل 
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اربرد تنهـا   كه لزوماً   ك وجود دارند    ي نحو يز در ساختارها  ي عوامل زباني ن   ي برخ )13،  نايوالود(
فعـل متعـدي و     (اين عوامل عبارتند از معنـاي فعـل         . طلبند ي از اين دو حالت صرفي را مي       كي

، معنـاي  ...)و ) мышление(ر ك ـ، تف (восприятие)ك معـاني ادرا ةننـد كهاي بيـان   لازم، فعل
 ك نوشـتار و سـب     كسـب (شناختي   ك، عوامل سب  ) يا اسم با معناي مجازي     اسم خاص و  (مفعول  
هاي صورت گرفته بر روي متـون مختلـف          تجزيه و تحليل  . و بسياري موارد ديگر است    ) گفتار

اربرد ك ـاربرد حالت اضافي و در برخي ديگـر تنهـا        كه در برخي ساختارها تنها      كدهد،   نشان مي 
اربرد هـر دو حالـت صـرفي        ك ـاي مـوارد هـم،        پـاره  در. باشد حالت مفعول مستقيم صحيح مي    

  . اختياري است
ن افعال در حالت اضافي قـرار بگيـرد، ميـزان منفـي بـودن فعـل                 يه مفعول ا  كدر صورتي   

تر  م رنگ كساز   شود و اگر اسم در حالت مفعول مستقيم قرار بگيرد، معني جزء منفي             تشديد مي 
ن يي تع يد، مختلف است و برا    يآ ي م ي منف يعد بعد از فعل مت    يه حالت اضاف  ك يطيشرا. شود مي

 ـه در ذ  ك توجه داشت،    ي و نحو  ييعوامل مختلف معنا   د به يآن با   از آنهـا اشـاره      يل بـه برخ ـ   ي
  :ودش يم

 قبـل از مفعـول آمـده        ниساز منفـصل     ه جزء منفي  كم  ي مواجه باش  ي اگر با ساختار نحو    -
  :  استي الزامي اضافيباشد، در آن صورت قرار گرفتن مفعول در حالت صرف

Иван не купил ни одной книги по химии.  

  .تاب شيمي هم نخريدك كاو ي
د جملـه   ي ـ قبـل از ق    -ниساز متصل     ه جزء منفي  كم،  ي مواجه شو  ي نحو ي اگر با ساختار   -

  : رديگ ي قرار ميآمده باشد، در آن صورت مفعول جمله در حالت اضاف
Нисколько не трудно писать новых слов. 

 .لمات جديد دشوار نيستكاصلاً نوشتن 
 فعـل   يتـوان بـه معنـا      ير گذارند م ـ  ي مفعول تأث  ين حالت صرف  ييه در تع  ك ياز عوامل فعل  

  :اشاره داشت
 :رديگ ي قرار مير، مفعول در حالت اضافي زي معانةمعمولاً با افعال در بردارند

 знать، )شنيدن (слышать؛ )ديدن ( видеть، مانند»كادرا«معناي  ةنندكان يافعال ب) الف
  ):فهميدن(понимать ، )دانستن(

Иван не понимает классической музыки.  

  .ندك  نميك را دركلاسيكايوان موسيقي 
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Иван не видел музея великого жудожника.  
  . هنرمند بزرگ را نديده استةايوان موز

Иван не слышал печали в ее словах.  
  .ردك نك در واژگان او نهفته، درهك را يايوان غم
  ):ردنكر كف (думать، مانند »ركتف« ي معناةنندكان يافعال ب) ب

Иван не думал плохого.  
  .ردكر نكايوان بد ف
  ؛)خواستن (хотеть، )ردنكآرزو  (желать، مانند »آرزو« ي معناةنندكان يافعال ب) پ

Иван не хочет билета в театр.  
  .خواهد ر را نميايوان بليط تئات

  ).انتظار داشتن، منتظر بودن (ожидать، مانند »انتظار« ي معناةنندكان يافعال ب) ت
Иван не ожидает положительных результатов. 

  .ايوان انتظار نتايج مثبت را ندارد
 آمـده باشـد، در حالـت        ي و پس از فعـل منف ـ      ي مجاز ي معنا يه اسم دارا  ك ي در صورت  -
 :رديگ ي قرار مياضاف

Не найти себе места. )28وا، كناي م( .آرام و قرار نداشتن   

Выеденного яйца не стоит. ) 64همان، ( .ارزدبه پشيزي هم نمي   
Не принимать участия. ردنكت نكشر.       

Не обращать внимания. ردنكتوجه ن.  

دريافـت   (получать،  )داشـتن  (иметьي از افعـال متعـد     يكـي ه فعل جمله    ك يدر صورت 
باشـد، مفعـول در     ) آوردن، گيـرآوردن   دسـت  آوردن، به  برداشتن، بيرون  (доставатьو  ) ردنك

  :رديگ ي قرار ميحالت اضاف
Иван не получил ответа. ردكايوان پاسخ را دريافت ن.   

در اين صورت، قدرت معنـايي افعـال فـوق، بيـشتر از قـدرت معنـايي مـشخص بـودن                     
)конкретное значение (يا مجازي بودن و )отвлеченное значение (مفعول استيمعنا  :  

Иван не получил письма. ردكايوان نامه را دريافت ن.    
  : ، عبارتند ازي منفيم بعد از افعال متعدي مفعول مستقياربرد حالت صرفكعوامل مؤثر بر 

. ف شودي مشخص و تعر ي در ساختار نحو   يلماتك كمك ه مفعول جمله به   ك ي در صورت  -
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 ـ       يلمات م كن  يا  و صـفات توضـيحي و       которыйلمـه   ك،  كتوانند ضماير اشاره به دور و نزدي
  :امثال آن باشند

Иван не любит эту музыку. ايوان اين موسيقي را دوست ندارد.   

Иван не любит музыку, которую сейчас передают по-радио. 

.شود، دوست ندارد مي از راديو پخش كنيه هم اك را يكيايوان موز   
Иван не любит классическую музыку.  را دوست نداردكلاسيكايوان موسيقي  .  

در .  مفعـول دارد ين حالت صرفيي در تعيتور مهمكز فايجان بودن مفعول ن ي جاندار و ب   -
م اسـتفاده   ي مفعـول مـستق    يه مفعول بر اسم جاندار دلالت داشته باشد، از حالت صرف          ك يصورت

  :مينك يم
Анна не любит свою подругу. آنا دوستش را دوست ندارد.  

م قـرار  ي مفعـول مـستق  ين اگر مفعول جمله اسم خاص باشـد، در حالـت صـرف    ي همچن -
 :رديگ يم

Анна не любит Марину. آنا مارينا را دوست ندارد.   

 اربرد مفعـول در حالـت     ك ـي باشـد،    ك ـن صورت اگر فعل جمله از گروه افعـال ادرا         يدر ا 
 :اضافي بدون مانع است

Анна не любит Марины. آنا مارينا را دوست ندارد.  
  :رنديگ يم قرار ميا نجومي در حالت مفعول مستقي جغرافيايي و ي اسام-

Иван не знает Москву. شناسد و را نميكايوان مس.   

Иван не нашёл на небе большую Медведицу. افتيبر را در آسمان نكايوان دب ا.   
چنانچـه  .  نقش دارد  ين حالت صرف  ييز در تع  ي ن ي ساختار نحو  يب قرار گرفتن اعضا   يترت

جـه در   يمتـر شـده و در نت      ك آن   ي فعل بر رو   ي واقع شده باشد، بار منف     يمفعول قبل از فعل منف    
  :رديگ يم قرار ميحالت مفعول مستق

Не дали им письма. ندادندنامه را به آنها .  

Письмо им не дали. نامه را به آنها ندادند.    

م قـرار   ي آمده باشد، اسم در حالت مفعول مستق       يه خبر جمله در وجه امر     ك ي در صورت  -
  :رديگ يم

Не скажи лишние слова. حرف اضافي نزن.  
 »نتيجه عمـل  « و يا    »امل بودن عمل  ك«ل مطلق فعل با معناي      ك خبر جمله از ش    ي اگر برا  -
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  :رديگ يم قرار مي مفعول مستقاستفاده شده باشد، اسم در حالت
Иван не сказал лишние слова. ايوان حرف اضافه نزد.  

يل شده باشـد و هـر دو آنهـا          كي و اصلي تش   كمكه خبر جمله از دو فعل       ك ي در صورت  -
  : رديگ  يم قرار مي باشند، اسم در حالت مفعول مستقнеساز  داراي جزء منفي

Иван не может не сказать правду всем. همه نگويد تواند حقيقت را به ايوان نمي.  
ه از نظر معنايي همزمـان هـم بـه          كوجود داشته باشد،    ) 3 (يا لمهك ياگر در ساختار نحو   

  :رود يار مك م بهيمرتبط باشد، اسم در حالت مفعول مستق) 1(و هم به خبر جمله ) 2(مفعول 
 

Друзья не считают этот вопрос нерешаемым. 

 1 2 3 

 
  

  .داننددوستان اين مسئله را غير قابل حل نمي
ل مـصدري  كش ـ« به علاوه »يكمك همراه فعل не جزء منفي « ي عموماً در ساختار نحو-

ل مـصدري فعـل     كگسسته شده و ش ـ   ) 1(ي منفي   كمكبا فعل   ) 3(، ارتباط مفعول    »فعل متعدي 
  : حالت صرفي مفعول استةنندكتعيين ) 2(اصلي 

Иван не мог решить упражнение.  ندكايوان نتوانست تمرين را حل.   
 1 2 3 

  :رود يمارك  حالت اضافي نيز بهيدر اين صورت گاه
Иван не мог решить упражнения.  ندكايوان نتوانست تمرين را حل.    

   نتيجه
 ـ   ي ر ي واژگان ي معنا ي بر نف  يساز همگ  ي منف يشوندهايهر چند پ   ن بـا   يكشه دلالت دارند، ل

 از اجـزاء فـوق   يـك اربرد هـر  ك ـط ي، شرا... و ي، نحوي، صرفيي معنايتورهاكر فايه تأث توجه ب 
سان بـه نظـر     يك ـا  يه و   ي شب ي نف يها ن علامت ي از ا  ي موارد بعض  ي در برخ  يگاه. متفاوت است 

 و  -без-\бесشوند  ي ـ دو پ  كم ـك بـه    ي منف يدهاي، صفات و ق   ي مثال ساخت اسام   يند، برا يآ يم
не-    ه اگر  كستند، چرا   يسان ن يكن دو وند برابر و      ي، ا يرغم شباهت ظاهر   يعلگر،  ي ، به عبارت د

 يه دارا ك ـ،  ييهـا  ن ونـدها بـه واژه     يوند ا يژه در پ  ي به و  يي با تفاوت معنا   يستين گونه بود، نبا   يا
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  -не و-без-\бесشوند ياربرد پكان ي ميستين بايبنابرا. ميشد يسانند، مواجه ميكشه و پسوند ير
 ـلمـات ا  ك از   يتفاوت قائل شد، هر چند در تعداد محـدود        لمات  ك ي نف يبرا ن دو، هـم معنـا      ي

  .)وقفه يب (непрерывныйو ) وقفه يب     (беспрерывный: باشند
 يآن توجـه نـشان داد، سـاختار نحـو          ساز بـه   ي منف ي وندها ةد دربار يه با ك،  يگريمورد د 
 ـر ا يتأث.  شوند يخته م  سا -не و   -ни كمكه به   ك است،   ير منف يدها و ضما  ي ق يجملات دارا   ني
 ة جمل ـ يگـر ي و د  ي فـاعل  ة جمل ـ يكيه  ك است،   يحد  جمله به  ي ساختمان نحو  يوندها بر رو  

  . سازد يشخص م يب
 يحالت صرف  (ي نحو ي، بر ساختارها  ي قبل از فعل متعد    неساز   ير جزء منف  يسرانجام تأث 

توانند  يايت صرفي م  عوامل زباني مختلفي در تعيين اين هد      . بسيار بحث بر انگيز است    ) مفعول
 ساختار نحوي، ترتيب    ةيل دهند كتوان از معناي اجزاء تش     يه از آن جمله م    كنقش داشته باشند،    

  . نام برد....  و كقرارگيري اعضاء، نوع جمله، سب
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